
N O T E S 说明
A - Com-mon 

Notes常见的注

意事项

If not separately named, for vehicles with OE-lowered suspension , the dimension of lowering is reduced by the dimension of lowering carried out by 
manufacturer. 
If not separately named, vehicles with OE-lifted suspension  (e.g. Offroad-Package, Crossover) are excluded from use of our products.
除非单独说明，否则原装降低悬架的车辆，降低的高度根据制造商要求执行的而定。除非单独说明，否则原装升高悬架  (比如越野套装, 跨界车) 
的车辆不可以使用我们的产品。

The specifications indicated in the approval are for the classification of the item / vehicle. Please check the type approval number of your car and compare with 
the approval. (Letter "K" in your vehicle registration certificate or to find at the type plate of your car!)
认证的规格分类是用来区分不同项目/车辆的。请检查你的车的型号核准号码与我们认证的型号。 （字母“K”在您的车辆登记证书或寻找在你的车的铭牌！）

Please verify before fitting by means of the approval whether the delivered items (please see marking) are approved for your vehicle (please see area of 
use).You can find the current approval on www.eibach.de
In case of non-conformance the items must not be fitted – please refer to your dealer.             
在安装之前，请使用认证核实，交付的物品（请参见标记/料号/编号）是否适用于您的汽车（请查看使用位置），你可以在www.eibach.de找到关于当前TÜV的认证
。有不合格物品不能安装，请联系经销商。

Mounting - we recommend to have our spring system installed by a qualified workshop only, that has skilled personnel and the required special tools available.                                                                                        
安装,我们建议由一个有资质的车间安装来我们的弹簧系统——拥有技术人员和所需的特殊工具。

Mounting position - you can "read" the mounting position of the springs from the imprint - have them installed just the way you read the imprint.
安装位置-您可以直接从弹簧上的logo和编号及其他胶印“读”出安装位置，您看胶印的时弹簧的位置就是您安装的位置
Wheel adjustment - after completion of the spring/suspension installation, checking the wheel adjustment is required.
四轮定位-完成弹簧、悬架安装以后，请务必检查四轮定位是否满足要求。
Shock absorbers - if the standard shock absorbers are not fully operative anymore and their efficiency has worn off considerably, we strongly recommend to 
replace those by new standard shock absorbers or by sports shock absorbers, if using lowering springs.
This already can be necessary from 40.000 kilometers OE-damper-milage.
减震器——如果标准的减震器失效或者相当程度的磨损了，如果使用降低弹簧的话我们强烈推荐用新的原装减震器或者运动型减震器来替换他们。当原厂减震器减
震器使用了4万公里之后这同样是必要的。
The installation of Sport-Shock Absobers is recommended. As example Bilstein B8
建议安装的运动型减震器，如Bilstein B8。
Here all wheel/tyre-combinations are possible, which are released by the wheel type testing institution. The instructions in the wheel approval have to be 
adhered to, except for: OE suspension is required. 由车轮测试机构认证的轮辋、轮胎都可以配合我们悬挂使用，除非特殊要求说明，必须使用原装悬挂。

Depending on engine, gearbox/transmission, equipment and vehicle tolerances lowering may differ from the values given. The dimension of lowering is reduced 
by the dimension of lowering carried out by manufacturer.
汽车车身实际降低高度可能与给定的数值有所不同，这取决于发动机型号，变速箱，传动系统，和其他配置，有制造商提供降低尺寸的多少。

The applicability of our products deals with standard cars. In any case of reconstruction, as the installation of a LPG-(liquefied petroleum gas)-system for 
example, the usage of our products is excluded.
The stated measurements are referring to new standard cars. Measuring points: vertical distance from the middle of the wheel hub to the bottom edge of the  
mud wing. Generally the stated measurements are nominal values, which can vary depending on every car.
我们的产品适用于标准的原厂汽车，任何改变结构的汽车就不适用我们的产品，例如装有液化石油系统的汽车。对于新车的测量标准是如下，测量点：从车轮中心

到挡泥板底部的垂直距离。一般来说，每一辆车测量的数值大小都会有所不同。

If your vehicle has serial electronic damper control this will not be available anymore while using the B12- or Pro-Street-S-suspension kit. You will see a trouble 
code. This can be re-programed by an official garage/dealership. If available for your vehicle, we recommend to use Pro-Tronic to avoid the trouble code.
如果你的车辆有一系列电子减震控制，那么这些功能在你使用了B12-或者Pro-Street-S-
之后将不再起作用。你会看到一个错误码。这个错误码可以由一家官方经销商重新编程。

7. The spring plates installed by the manufacturer are available at DB specialist workshops in sizes 8-23 mm. This allows to vary the lowering indicated here.
可在尺寸8-23毫米的DB专业车间由制造商安装弹簧片。这允许在这里更改调低指示。

9. For tyre equipment 205/50/15 and rim 7J x 15. Recommendation: installation of sports gas pressure shock absorbers of similar construction.
对于配备205/50/15的轮胎与7J×15轮辋的车，建议：安装运动型气压式避震或者类似结构的减震器。

10. Part number is available only from our special distributor. Please ask for availability and price.
产品编号只能从我们特殊经销商那边得到，请向他们询问货源以及价格。

12. For vehicles, not lowered by manufacturer. (OE-sport suspension)
车辆不是由制造商降低车身的（原装运动悬架）。

15. Not fully equipped.
不完全装备。

16. The special equipment mentioned below contents following point system:
air-condition                                       7 points
automatic-transmission (4+5 Cyl.)        4 points
automatic-transmission (6 Cyl.)            2 points
independent car heating                      3 points
sunroof                                              2 points
ABS                                                  2 points
Airbag                                               1 point
headlamp cleaning system                  1 point
engine skid plate                                1 point
electronic seat adjustment                  2 points

IF THE RESULT IS MORE THAN 4 POINTS ONE HAS TO CHOICE
up to 7 points                  8 mm (1 point rubber plate)
up to 13 points              13 mm (2 point rubber plate)
up to 21 points              23 mm (4 point rubber plate)
More than 21 points  the lowering Kit is for this version not possible
下面的内容提到的是特殊的设备

空调                                                    7 点
自动变速器 (4+5 气缸)                          4 点 
自动变速器 (6 气缸)                              2 点
独立汽车加热                                       3 点
天窗                                                    2 点
制动防抱死系统                                   2 点
安全气囊                                            1 点                                                                                                                                               
大灯清洗系统                                     1 点
发动机摩擦片                                     1 点
电子调节座椅                                     2 点

如果结果超过四点就必须选择

达到7点                 8 mm (1 point rubber plate)
达到13点              13 mm (2 point rubber plate)

18. Without levelling control.
没有水平控制。

19. Vehicles with 6 cylinder engine require retrofit with sports shocks.
6缸发动机的汽车要求改用运动型减震器。

20. Except vehicels with 4WD.
除了四轮驱动的汽车。

21. Except electronic suspension systems.
除了电子悬挂系统。

22. In combination with Eibach suspension springs or original suspension.
艾巴赫悬架或者原装悬架的组合。

23. Front and rear axle height adjustable by threaded strut.
前后轴高度的调节通过铰牙避震。

24. Front axle height adjustable by threaded strut, rear axle by height adjustable unit.
前轴高度通过铰牙避震调节，后桥高度通过调整部件调节。



25. In order to ensure sufficient clearance it may be necessary to use wheel spacers if the car is equipped with original wheel sizes.
如果车配备的是原装尺寸的车轮，为了保证足够的间隙，可能需要使用车轮垫片。

26. When the car is lowered more than 40 mm in combination with a drive shaft diameter more than 42 mm, the original equiped front stabilizer bar has to be 
replaced by the EIBACH Anti-Roll-Kit part.-no. E40-85-005-01-11.
当车身高度降低超过40mm，同时传动轴的直径超过42mm，原装的前稳定杆必须要用艾巴赫的稳定杆替换，零件编号为no. E40-85-005-01-1。.

28. Only for vehicels with electronic drive-balance-control.
只适用有电子平衡控制的系统。

30. Height adjustment only according the measurements indicated in the approval.
根据认证上的尺寸测量尺寸来调节高度。

32. Except models "Sportive" and Sport (models were are equipped with Bilstein shock absorbers) 排除“运动的”与运动型的型号（安装了Bilstein减震器的型号）

34. Only for vehicles with front damper diameter of 55 mm
只适用前减震器直径是55mm的车。

35. Only for vehicles with front damper diameter of 50 mm.
只适用前减震器直径是50mm的车。

36. For vehicles with EDC additional fitting parts of the manufacturer is necessary:                                                                                             front: BMW-Part-No.: 
top mount assembly (31 331 091 709 + 31 331 116 983 + 31 331 110 196)                                                                                                                        rear: BMW-
Part-No.: top mount assembly (33 521 091 710 + 33 521 090 282 + 33 521 092 986 + 31 331 137 932 + 33 531 091 031)
电子避震控制的汽车需要配备额外的制造商零件                                                                                
前：宝马零件序号：避震塔顶总成 (31 331 091 709 + 31 331 116 983 + 31 331 110 196)                                                                                                                       
后：宝马零件序号：避震塔顶总成 (33 521 091 710 + 33 521 090 282 + 33 521 092 986 + 31 331 137 932 + 33 531 091 031)

37. Only front axle height ajustable, rear axle spring and shock absorber
只有前桥高度可调，后桥弹簧和避震

38. Only front axle height ajustable, rear axle shock absorber
只有前桥高度可调，后桥避震。

39. For models from 04.2002 onwards the fixation of the piston rod is deepened and covered through a flap (piston rod thread not visible)
适用车型：从2002年4月起，活塞杆固定被加深，并且通过护套覆盖（活塞杆螺纹不可见）。

42. The spring travel dependent brake-pressure regulator at the rear axle has to be inspected and, if necessary, adjusted according to the workshop manual.
弹簧的行程决定制动的压力，后轴调节器必须要检查，如果须要调整的话，须根据工作手册。

44. The original rear dampers have to be replaced by the supplied dampers.
原装后减震必须用供应的减震替换掉。

45. In some cases additional OE-Parts for the installation of the suspension componends are required. Therefore please take a look at the corresponding technical 
documents which are available on our webside.
在某些情况下要求安装额外的悬架原装零件。因此请查看我们网站上对应的技术文件。

47. The original rear dampers have to be replaced by conventionally dampers.
原装后减震器需要被传统减震器替换。

48. In the case of vehicle models with ride height control dampers (mark 2R or 4R) these must be changed to O.E. dampers with mark 1U or 3U, part number: 96 80 
99 98, catalogue number: 48 06 443.
在一些情况下，有车身高度可控的减震(标有2R or 4R)的车一定要换成标有1U或者3U的原厂减震器，零件号：96 80 99 98，目录号：48 06 443。

49. For vehicles with 4WD only!
只适用四轮驱动汽车

50. Only for vehicles with 51mm front strut clamp.
只适用装有51mm的前避震夹

52. Only for vehicles with single leaf spring.
只适用单片板簧的汽车

53. Only for vehicles with double leaf spring and single leaf with distance part.
只适用有两片钢板的板簧或者有隔离片的单板板簧汽车。

54. Not for vehicles with ride-height control system. For vehicles with Off-Road Classification only allowed with pass-by-noise less than 75 dB(A) and change of 
classification to M1.
不适用配有车身高度可调系统的汽车。对于越野分类的车，只适用通过噪音小于75dB(A)级别的车以及改成M1级别的车

56. Vehicles with combined fog- and running lights have to be checked whether the height of the lower edge of the light is not closer than 350 mm to the ground. In 
this case additional running lights have to be mounted higher thand 350 mm. The original running lights have to be decomissioned by removing the bulbs an the 
cable connection.
配备有雾灯、行驶灯一体的车，必须检查灯的下边缘离地距离是否不小于350mm。在这种情况下，增加的行驶灯要安装到350mm以上。原装行驶灯必须是通过移走
灯泡的连接线完成拆卸。

58. not suitable for model "Cross"
不适用“Cross”（越野）版本

59. Only for vehicles with following characteristics: front axle: steel spring, rear axle: levelling control
只适用有如下特性的汽车：前桥：钢弹簧，后桥：水平控制

60. excluded Colt Rallyart up to 2009
不包括2009年以前的Colt Ralluart。

61. strut fixing with screw M14 (4-hole wheel attachement)
用M14的螺栓固定避震（轮辋上有4个孔）

62. strut fixing with screw M16 (5-hole wheel attachement)
用M16的螺栓固定避震（轮辋上有5个孔）

63. from supplement 14
65. Please check your fin: this kit fits: 10th character=letter (A, B, ...)

请检查您的护套：这套弹簧适合：第十个字=字母（A,B,….）
66. for 5-Seater 

适用5座车型
67. for 7-Seater

适用7座车型
68. Increased axle-load when using trailer (see approval).

使用拖车时增加的轴重（参见认证）。

69. If a national individual type approval exist, it is necessary to approve a modification acceptance according to §19/2 StVZO.
如果存在国家单个认证的存在，那么有必要根据§19 / 2 STVZO证明改装的可接受性。

71. without type: 1.6 Racing (DS3)
没有的类型：1.6 Racing（DS3）

72. Part number is available only from our special distributor. Please ask for availability and price. Contact: Autohaus Haese GmbH , phone: 06134-18290, mail: info-
mz@autohaus-haese.de, web: www.autohaus-haese.de
此规格只针对我们的特殊经销商。咨询库存与价格请联系：Autohaus Haese GmbH，电话：06134-18290，邮箱：mail: info-mz@autohaus-haese.de, 网站: 
www.autohaus-haese.de

73. front wheel drive
前轮驱动

74. original spring plate must be use
必须使用原装弹簧座

75. without AC (Air-Condition)
没有空调

76. thread dimension: M12
螺纹尺寸：M12

77. outer diameter front strut 45 mm
前避震外径45毫米

78. Due to the usage of gas pressure technology of the B6 / B8 dampers the dimension of lowering / lifting may vary slightly vehicle-specifically. Functionality of 
electronic dampers is not applicable . - If available, we recommend to use Pro-Tronic.
由于B6/B8使用了气压技术，不同车量的降低/升高数值会略有不同。电子减震器的功能将不适用，如果是电子减震器，我们推荐使用Pro-Tronic.

79. coilspring inner diameter 116mm
螺旋弹簧内径116mm

80. coilspring inner diameter 106mm
螺旋弹簧内径106mm

81. without 3. row of seats
不适用3排座位

82. distance between fixing holes front 58mm
前固定孔之间的距离是58mm

84. not available for vehicles with xenon headlights (any mounting for the self-levelling headlamp system at the dampers)
不适用装有氙气大灯的车（任何在减震器处装有大灯自动水平调整的系统）



85. thread dimension: M16
螺纹尺寸：M16

86. short wheel-base
短轮距

87. without off-road type
没有越野车种类

88. standard suspension
标准悬架

89. thread dimension: M10
螺纹尺寸：M10

90. thread dimension: M14
螺纹尺寸：M14

91. with drum brake装有鼓式制动器
92. with disk brake

装有盘式制动器

93. only for vehicles with base axle
只适用两轴汽车

94. only for vehicles with plus axle
只适用多轴汽车

95. only for struts, which are screwed together
只适用用螺栓拧紧的避震

97. without 1BH (Off road package)
没有1BH(越野套件）

98. with coil spring suspension
装有螺旋弹簧的悬架

99. outer diameter front strut 47 mm
前避震外径47mm

101. Once the suspension kit is installed the electronic damper control will not be available anymore. You will see a trouble code. This can be re-programed by an 
official garage/dealership. If available for your vehicle, we recommend to use Pro-Tronic to avoid the trouble code.
一单悬架原件安装之后电子减震控制将不再起作用。你会看到一个错误码。这个错误码可以被官方经销商重新编辑。如果可以的话，我们推荐使用Pro-
Tronic来避免这个错误码

102. For campmobiles
103. up to chassis number: 200011 ; up to chassis number: 3B-YE121222

直到底盘编号: 200011 ; 直到底盘编号: 3B-YE121222
104. up to chassis number: 3B_YE121221

直到底盘编号: 3B_YE121221
106. up to chassis number: 41999999

直到底盘编号:  41999999
107. up to chassis number: 48999999

直到底盘编号: 48999999
108. up to chassis number: 4B-Y-200000

直到底盘编号: 4B-Y-200000
109. up to chassis number: 4D-Y-020000

直到底盘编号: 4D-Y-020000
110. up to chassis number: 8D-1-030000

直到底盘编号: 8D-1-030000
111. up to chassis number: 8D-1-030001

直到底盘编号: 8D-1-030001
112. up to chassis number: 8D-X-200000

直到底盘编号: 8D-X-200000
113. up to chassis number: 8E-2-400 000

直到底盘编号:  8E-2-400 000
114. up to chassis number: 8E-5-400 000

直到底盘编号:  8E-5-400 000
115. up to chassis number: 8E-7-400 000

直到底盘编号: 8E-7-400 000
116. up to chassis number: A394035

直到底盘编号: A394035
117. up to chassis number: YS3ES55CD1

直到底盘编号: YS3ES55CD1
118. for type: Avantgarde

适用的类型:时尚型
119. for type: Avantgarde, Elegance

适用的类型：时尚型，优雅型

120. except type: JC Works GP
不适用的类型：JC Works GP

121. except tpye: "iL"
不适用的类型: "iL"

122. for type: G02
适用的类型: G02

123. for type: G02, GT, GTI
适用的类型, GT, GTI

124. for type: G07, G08
适用的类型: G07, G08

125. for type: G07, G08, G09, G11
适用的类型: G07, G08, G09, G11

126. for type: G07, G08, G09, G11, GT, GTI
适用的类型: G07, G08, G09, G11, GT, GTI

127. for type: G29, G30
适用的类型: G29, G30

128. for type: M 030
适用的类型: M 030

130. for type: ohne EDC (electronic damper control)
适用的类型: ohne EDC（由电子减震器控制）

131. from chassis number: 199008-> 199209
从底盘编号: 199008-> 199209

132. from chassis number: 199210 ->
从底盘编号: 199210 ->

133. from chassis number: 3B-YE121222 ->
从底盘编号: 3B-YE121222 ->

134. from chassis number: 4B-1-000001 ->
从底盘编号: 4B-1-000001 ->

136. from chassis number: 4B-W-070001-> 4B-Y-200000
从底盘编号r: 4B-W-070001-> 4B-Y-200000

137. from chassis number: 4D-1-000 001 ->
从底盘编号: 4D-1-000 001 ->

138. from chassis number: 51000001 ->
从底盘编号: 51000001 ->

139. from chassis number: 8D-1-030000-> 8D-W-006471
从底盘编号: 8D-1-030000-> 8D-W-006471

140. from chassis number: 8D-1-030001 ->
从底盘编号: 8D-1-030001 ->

141. from chassis number: 8D-1-030001 ->;from chassis number: 200007 ->
从底盘编号: 8D-1-030001 ->;底盘编号: 200007 ->

142. from chassis number: 8D-W-006471-> 8D-1-030000
从底盘编号: 8D-W-006471-> 8D-1-030000



143. from chassis number: 8D-X-200000 ->
从底盘编号: 8D-X-200000 ->

144. from chassis number: 8D-X-200001-> 8D-1-030000
从底盘编号: 8D-X-200001-> 8D-1-030000

145. from chassis number: 8E-2-400001 ->
从底盘编号: 8E-2-400001 ->

146. from chassis number: 8E-5-400 001 ->
从底盘编号: 8E-5-400 001 ->

147. from chassis number: 8E-7-400 001 ->
从底盘编号: 8E-7-400 001 ->

148. from chassis number: A394035 ->
从底盘编号: A394035 ->

149. from chassis number: A394036 ->
从底盘编号: A394036 ->

150. from chassis number: F054768 ->
从底盘编号: F054768 ->

151. from chassis number: YS3ES55CD2 ->
从底盘编号: YS3ES55CD2 ->

153. not for distribution in China (Taiwan)
不适用中国台湾的经销商

154. only in combination with Bilstein Teile-Nr. / part-no. 50-174546 (deactivation module for electronic dampers)- only available at Bilstein: mail: info@bilstein.de / 
Tel: +49 (0) 23 33 / 7 91-4444
只能与贝思登组合，配件编号： 50-174546(电子减震器的失活模块）只能从贝思登处获得: 邮箱: info@bilstein.de / 电话: +49 (0) 23 33 / 7 91-4444

155. only in combination with BMW part-no. 31 32 1 139 423 (2x)  - only available as BMW-OE-parts (stoneguard)
只能与于宝马零件组合，零件编号：31 32 1 139 423 (2x)  - 只能从宝马-原厂-零件得到(守护石)

156. only in combination with  BMW part-no. 31 33 1139 436  - only available as BMW-OE-parts (top mount)
只能与于宝马零件组合，零件编号：31 33 1139 436  - 只能从宝马-原厂-零件得到(高配)

159. without EDC(Electronic Damper Control)
没有电子避震控制

160. If replacement required: You will find the components in the approval at the point "Amendment of the vehicle documents". The approval can be downloaded on: 
www.eibach.com - click on British flag - Online Catalog / Product & Approval Search (RED BUTTON)
如果需要替换件：你能找到在认证的组件下“修订车辆证件”。认证可以在网站下载：www.eibach.de -点击英国国旗-Online Catalog / Product & Approval Search 
(红色按钮)

161. If replacement required: Please contact us by mail: orders@eibach.de or phone: +49 (0) 2721-511342 - Please have your car documents, part numbers and 
sales receipt ready to give us more information.
如果需要替换件：请与我们联系，邮箱：orders@eibach.de或电话：+49（0）2721-511342 - 
请准备好车的相关文件，零件编号和销售收据给我们，以便得到更多的信息。

162. Not for "Caddy Maxi"
不适用"Caddy Maxi"

163. "LPG-(liquefied petroleum gas)-system"-engines included!
“液化石油气系统” - 发动机包括在内

164. only in combination with BMW part-no.  33 50 6 778 572 (2x)  - only available as BMW-OE-parts (stoneguard)
只能与宝马配件组合，配件编号：33 50 6 778 572 (2x)  - 只适用于宝马原厂零件(守护石)

166. Land of production: Great Britain
生产地：英国

167. up to chassis number: 7L-9-045000
直到底盘编号: 7L-9-045000

168. Only for cars with PASM (electronic damper control).
只适用有PASM（电子减震控制）的汽车

170. For cars with independent suspension at the rear axle.
适用后桥为独立悬架的汽车

171. For cars with rear live axle.
适用后桥为扭力梁悬架的汽车

174. Not for suspension strut at the rear axle.不适用于在后轴的悬架。
175. For vehicle with electronic damper control. (Series). PRO-TRONIC suppresses the error message after installaton of dampers or coil-overs (B12/PSS) without 

electronic adjustable dampers. The functionality of electronic damper control is not applicable. 
PLEASE NOTE: If there occur any questions or problems with the PRO-TRONIC, a vehicle-diagnosis-journal is absolute required. Your garage is able to get this 
journal from your car.
Without this journal the handling of your inquiry is not possible.
对于有电子阻尼控制（系列）的车型。在安装完没有电控的避震（B12/PSS）之后PRO-TRONIC可以抹除错误的信息。电控避震的功能将不再适用。
请注意：如果PRO-TRONIC发生任何问题的话，一次全车日志诊断是绝对必要的。修理厂可以帮你读取车辆的日志。
没有日志的话没有办法查出问题的所在

176. For vehicle with electronic damper control. (Series). PRO-TRONIC suppresses the error message after installaton of the coil-over-suspension (PSS). The 
functionality of electronic damper control is not applicable. The kit includes the PRO-TRONIC-unit.
对于汽车电子阻尼控制（系列）。如果安装铰牙避震悬架（PSS），PRO-TRONIC抹去错误信息。电子阻尼控制的功能将不能使用。套装中包含电子悬挂组件。

177. Vehicle with electronic damper control (Series) require the PRO-TRONIC-unit AM65-20-030-01-22. Please order 
separately.拥有电子减震装置（系列）的车辆需要安装电子悬挂装置AM65-20-030-01-22.请单独购买。

178. For "Crosstouran"
用于“跨界版的途安”

179. Vehicles of the category M1G (Offroad) must be reclassified as M1.
归类于M1G（越野）的车辆必须被重新归类于M1。

180. from chassis number: WAUZZZ8....11201
属于底盘号: WAUZZZ8....11201

181. for vehicles without AMG-suspension
用于没有AMG-悬架的车辆

182. for vehicles with AMG-suspension
用于AMG-悬架的车辆

183. not for "STI"
不能用于（STI）

184. Sprin g plate may be changed! - Kit E8530-140 may require OE-Spring-Plate No. 1HO412341. Kits E8547-140 and E8550-140 may require OE-Spring-Plate No. 
357412341A.
弹簧托盘需要换掉！-E8530-140 套装需要原厂弹簧托盘No. 1HO412341. E8547-140和E8550-140套装可能需要原厂弹簧托盘No. 357412341A.

185. up to chassis number: KNEJC524875 644 788
到底盘号：KNEJC524875 644 788

186. from chassis number: KNEJC524875 644 789
从底盘号：KNEJC524875 644 789

187. from chassis number: WAUZZZ8....11201从底盘号：WAUZZZ8....11201
188. for type: G01, G02, 0N4 

用于型号： G01, G02, 0N4 
189. for type: G01, G02, 0N1

用于型号： G01, G02, 0N1
190. for type: G03, G04, G05, G06, G07, 0N4

用于型号：G03, G04, G05, G06, G07, 0N4
191. for type: G03, G04, G05, G06, G07, 0N1

用于型号：G03, G04, G05, G06, G07, 0N1
192. Only for vehicles without PASM (electronic damper control).

仅适用于没有PASM（电子减震装置)的车辆
193. Only for vehicles without air suspension.

仅适用于没有空气悬架的车辆。

194. for type: ZFA, not for type 3C3 (USA)
用于型号：ZFA,不可用于型号3C3 (USA)

195. not for type 3C3 (USA)
不可用于型号3C3 (USA)

196. Damper length: FA: 564 mm, RA: 666 mm
减震器长度: FA: 564 mm, RA: 666 mm



197. Damper length: FA: 543 mm, RA: 645 mm
减震器长度: FA: 543 mm, RA: 645 mm

198. Stabilizer diameter 20mm
稳定杆直径 20mm

199. Stabilizer diameter 21mm
稳定杆直径 21mm

200. for type: 0N9
用于型号： 0N9

201. for type: 04N
用于型号：04N

202. for type: G46, G57, G10
用于型号：G46, G57, G10

203. for vehicles with EDC (electronic damper control)
用于有EDC（电子减震器）的车辆

204. for type: G01, G04, 0N1

用于型号：G01, G04, 0N1

205. for type: G01, G04, 0N4

用于型号：G01, G04, 0N4

206. for type: G01, 0N1

用于型号：G01, 0N1

207. for type: G01, 0N4

用于型号：G01, 0N4

208. for type: G02, 0N1

用于型号：G02, 0N1

209. for type: G02, 0N4

用于型号：G02, 0N4

210. Only Export - nor available in Germany - only without approval!
只做出口-德国的产品-仅仅没有认证

211. long wheel base

长轴版

212. Not for "Nürburgring-Edition" (211 HP) 

不适用"Nürburgring-Edition" (211 HP) 

213. Pigtail-end above

214. from supplement 13 

215. for vehicles without "OE Offroadpackage"

对应没有“原厂越野套件”的车辆

216. piston rod - thread M12 

活塞杆 M12的螺杆

217. piston rod - thread M14 - For vehicle with electronic damper control. (Series). The included blind plug suppresses the error message after installaton of the coil-

over-suspension (PSS). In some cases an error message occurs in the error memory. - Therefore these blind plugs have been replaced by the new Pro-Tronic-kit 

AM65-57-004-02-22. 

活塞杆，M14的螺杆，用于用于没有电子减震控制的车辆。更换PSS之后空的插头会产生错误信息。有些情况这个错误信息发生在储存上。因此这个空的插头需要

替换成新的遮蔽器AM65-57-004-02-22

218. Part number is available only from our special distributor. Please ask for availability and price. Contact: Vmaxx GmbH & Co. KG , phone: +49(0)2103-334929, 
mail: info@vmaxx.de, web: www.vmaxx.de
规格型号仅适用于我们的特殊经销商。请询是否有和价格：Vmaxx GmbH & Co. KG , phone: +49(0)2103-334929, mail: info@vmaxx.de, web: www.vmaxx.de

219. Not for "Trailhawk"
220. Not for "2.0 R WRC" 

2.0 R WRC的不适用
221. Rear axle mount has to be changed if vehicle has DCC (electronic damper control) - Please use OE spare parts for vehicle without DCC (electronic damper 

control).
如果车辆有DCC“电子避震控制"则后悬架底座必须被改变，请使用原厂的备件如果车辆没有DCC”电子避震控制“

222. Not for "RS3"
不适用于“RS3”

223. Not for "OPC"/"VXR"
不适用于"OPC"/"VXR"

224. BOM = 1 pc. OE-replacement spring - We recommend always to change both springs of an axle. (2 pc.) To verify the correct spring, please search for the OE-
part-No#. (e.g at our website, the TecDoc-cataloge or similar systems)                                                                     
BOM=1个原厂替换弹簧，我们建议总是要替换一根轴上的全部瘫痪（2个）。为了验证正确的弹簧，请查找原厂弹簧零件号。（比如说在我们网站上，TECDOC目
录或者相似的系统）

225. Not for "T32" - Vehicles with double bolt McPherson strut. - Only for vehicles with strut-clamp.
不适用于“T32"-双螺栓麦弗逊悬架的车辆-只适用于有螺栓夹钳的车辆

226 for type: CB8 
适用于CB8类型

227 for type: CEW 
适用于CEW类型

228 For vehicle with electronic damper control. (Series). Blind-plug-set suppresses the error message after installaton of dampers or coil-overs (B12/PSS) without 
electronic adjustable dampers. The functionality of electronic damper control is not applicable. 
对于装有电子减震控制（系列）产品的车辆。在安装避震或者绞牙避震（B12/PSS)电调避震除外，之后，遮蔽器会抑制错误信息。对于电调避震没有作用。

229 Brake disk diameter 266 mm
(刹车盘直径266mm)

230 Brake disk diameter 302 mm
(刹车盘直径302mm)

231 for gasoline engine with manual gearbox
(适用于手动变速箱加汽油发动机）

232 for gasoline engine with automatic gearbox and diesel vehicle
（适用于汽油发动机加自动变速箱或者柴油发动机）

233 only in combination with  BMW part-no. 31 33 1 139 452  - only available as BMW-OE-parts (top mount)
（只用于和BMW零件号31 33 1 139 452组合使用-只适用于BMW原厂零件（塔顶）

234 not for "ABC" (Active Body Control)
不适用于“ABC”（动态车身控制）

235 For vehicle with electronic damper control. (Series). The functionality of electronic damper control will be preserved.
用于带电子减震控制的车辆。电子减震控制的功能将会被遮蔽

236 Only for vehicle with S-Line-suspension. (Audi)
适用于S-Line-suspension的车辆（奥迪）

237 Only for vehicle without S-Line-suspension. (Audi)
用于没有S-Line-suspension的车辆（奥迪）

238 Only for "T32" - Vehicles with double bolt McPherson strut. - Not for vehicles with strut-clamp.
不适用于“T32"-双螺栓麦弗逊悬架的车辆-只适用于有螺栓夹钳的车辆

239 Vehicles with manual transmission
(手动挡的车）

240 Vehicles with automatic transmission
（自动挡的车）

241 Vehicles fitted to the HA with two leaf springs per side must be converted to a leaf spring. (For Caddy to Mod.2015 VW Part No .: Leaf spring 2K5 511 151 N
后轴配备的两个叶片弹簧，两边都必须配备叶片弹簧。（适用于2015 Caddy, 大众编号：叶片弹簧2K5 511 151 N）

242 Diameter hole in dome: 33mm
孔直径为33mm

243 Only for vehicles without Sport Suspension Plus and without DRC - Dynamic Ride Control 
只用于有运动悬挂的车辆，并且没有DRC（动态驾驶高度控制）

244 Only for vehicles with Sport Suspension Plus including DRC - Dynamic Ride Control
只用于有运动悬挂的车辆，并且有DRC（动态驾驶高度控制）

245 Distribution only by: www.eibach.com.au - Eibach Suspension Technology Pty Limited |  3/4 Prosperity Parade | Warriewood NSW 2102 | Australia 

经销商是www.eibach.com.au - Eibach Suspension Technology Pty Limited |  3/4 Prosperity Parade | Warriewood NSW 2102 | Australia



246 Not for "Tiguan Allspace" 

不适用于途观全地形

247 Only for vehicle with Range-Extender. 

只适用于电动汽车

248 Not for "CrossCountry"
249 Not for "Plug-in-Hybrid"
250 Not for "S3"
251 Not for "GT3, GT4"
252 Housing diameter in the clamping area: 49 mm 

外罩加紧位置的直径：49mm
253 Housing diameter in the clamping area: 53 mm 

外罩加紧位置的直径：53mm
254 Not for vehicles with R.S.-Sportsuspension

不适用RS悬挂的车型
255 Not for 1.6 RS Trophy

不适用于1.6 RS Trophy
256 for type: G02, G06, G25, G28, G29, G32, 0N4 

适用于：G02, G06, G25, G28, G29, G32, 0N4
257 for type: G01, G02, G03, G04, G06, G25, G28, G29, G32, 0N4
258 for type: G01, G02, G03, G04, G07, G16, G21, G24, 0N4
259 for vehicle without AMG-Line Suspension 

不适用于AMG-Line悬挂
260 for vehicle with AMG-Line Suspension 

用于AMG-Line悬挂
261 for "Plug-in-Hybrid" 

不能用于插电式混合动力

262 For vehicles with EDC additional fitting parts of the manufacturer is necessary: 31306792211 (coupling rod) 
需要有EDC的额外配件是（来自由原厂制造商）：31306792211  （连接器）

263 only for Lotus models with Toyota engine 
只适用于装配丰田发动机的路特斯车型

264 Housing material aluminum
铝制壳体材料

265 only for cars with 4-doors 
只适用于四门的车

266 Part number is available only from our special distributor in Germany. Please ask for availability and price. Contact: Hansen Styling Parts, phone: 04347-706970, 
mail: info@hansen-styling-parts.de, web: www.hansen-styling-parts.de 此规格只适用于德国特别的经销商。请咨询此联系人：Hansen Styling Parts, 电话: 04347-
706970, 邮箱: info@hansen-styling-parts.de, 网站: www.hansen-styling-parts.de

267 not for models with the sales name Wrangler with short wheel base
只适用于短轴距的牧马人

268 for cars without direct-shift gearbox (DSG) 
适用于没有DSG的车型

269 for cars with direct-shift gearbox (DSG) 
适用于有DSG的车型

270 for cars without M1G-Approval
适用于没有M1G-Approval的车型

271 not for R.S. Trophy
272 2WD only for automatic transmission 

2驱版只适用于自动挡车型
273 only for cars with PR-Code 1BV, 2MD, 2MH

274 only for carrs with PR-Code 1BL, 1BQ

275 front axle up to chassis number: 3603471 / rear axle: without air suspension 
276 front axle up to chassis number: 3603471 / rear axle: withair suspension
277 front axle from chassis number: 3603472 / rear axle: without air suspension
278 front axle from chassis number: 3603472 / rear axle: withair suspension
279 Only for suspension strut at the front axle 

只适用于前轴

280 not for models with equipment line R-Design 
不适用于装备有line R-Design 的车型

281 Vehicles without automatic transmission 
非自动挡车型

282 up to chassis number xxxxxxxxxJxxxxxxx
283 not for facelift models 

不适用于中期改款车型

284 for facelift models 
适用于中期改款车型

285 Not for AMG-Models 
不适用于AMG-Models

286 For BMW models with factory designation F_ (eg F20, F30) and electronic damper force adjustment, the acceleration sensor must be properly shut down via the 
OBD interface.
适用于原厂设计F_(比如F20，F30)并且带有可调节阻尼的电子避震，加速传感器必须通过OBD接口正确关闭

287 not for Audi S4 TDI / MY 05.19 -
288 not for Audi S5 TDI / MY 05.19 -
289 Vehicle with electronic damper control (Series) require the PRO-TRONIC-unit AM65-35-029-01-22. Please order separately.

带有电子减震控制的车辆安装pro-tronic,零件号AM65-35-029-01-22，请分开订购


